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Summary: The article is devoted to the category of negation in modern
French and the ways of its expression. The comparative analysis of the
French novels by P. Lemaitre “Alex” and G. Musso “Seras-tu la?” and their
translations into Russian, Italian and English allowed to reveal the ways
of conveying certain negative constructions, as well as the similarities
and the differences of their formation in these languages. The author
consistently studies the morphological, syntactic and stylistic aspects
of French negation. Considerable attention is paid to the issues of
double negatives, the restrictive structure “ne...que’, the conjunction
“ni... ni’, “ne explétif’, stylistically marked and colloquial forms of
negation. The relevance of the research is due to insufficient knowledge
of the problem of transferring the category of negation in languages of
different structures. The scientific novelty lies in the implementation of
the analysis of the ways of expressing the category of negation in four
linguistic systems. In the concluding note, the results of the study are
summarized and conclusions are drawn.
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1. O6Lan xapaKkTepncTnKa KaTeropmmm oTpULaHUS!

CCneoBaTenbCKU UHTEPEC K KaTeropum oTpulaHms

MUMeeT [aBHIOI TPaaULMIO U He TepsaeT aKTyasbHO-

CTU No celn AaeHb. MpeanonoXxmTeNbHO BrnepBble 06
oTpuuaHun pasmbiwnan Mapmenung (ok. 540-470 po H.3.)
BMeCTe C NpeAcTaBUTeNAMN SM1ENCKOW LWKOSbl, aHaNn3npys
CBA3b Mexay 6bITmem 1 HebbiTuem [16, p. 7]. Mo3gHee fak-
Hylo npobnemy 3aTparvBanu naTtoH, ApucToTens, ¢uso-
codbl-ctonku, Doma AkBrHckuiA, b. CnnHo3a, B. JleinbHuu,
I.B.®. lerenn, k. C. Munnb, 3. ®peing, b. Paccen, I. Opere,
O. EcnepceH, Y. Tabos n mHorue gpyrue [Ibid.].

MHTepec K KaTeropuu oTpuLaHNA B y4eHOW cpefe He
yracaeT. OHa paccmaTpuBaeTca C MO3MLUMN PasHbIX AUC-
LUNAVH: nornku, dpunocodumm, NCUXONOTrNn, MUHIBUCTUKN
W, HapAQY € KaTeropuen yTeep>KaeHNA, cCUMTaeTcsa OfHOM
W3 YyHMBEPCanui, Mpucyllen nwbomy ecTecTBeHHOMY
A3bIKy [7].
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Anromayug: (TaTbA NOCBALLEHA KaTeropuu OTPULAHUA B COBPEMEHHOM (paH-
Ly3CKOM A3blKe 1 CPeACTBaM ee BbipaxkeHuA. (paBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHbIN
aHanu3 pomaHos [1. flemetpa “Alex” u I. Miocco “Seras-tu la?” B opuruHane u B
nepeBodax Ha Pycckili, UTanbAHCKUIA 1 aHIMACKWIA A3bIKW NO3BONUA BbIABUTL
Cnocobbl Nepefayn Tex AN MHbIX OTPULLATENbHBIX KOHCTPYKLIMIA, a TaKxKe cxof-
(TBa U pasnuuma ux GopmMpoBaHUA B YKa3aHHbIX A3blkax. ABTOP nocnefoBa-
TeNbHO M3yyaeT Mopdonorunyeckue, CUHTaKCMUeCKIe 1 CTUIMCTUYECKIE acneKTb
dpanuy3ckoro otpuuaHna. Ocoboe BHUMaHMe yaenseTca Bonpocam ABOIHOIO 1
MHOXECTBEHHOr0 0TpuLaHuA, 060poTy “ne....que’, coto3y “ni....ni", “ne explétif”,
CTUANCTYECKN MapKNPOBAHHBIM W Pa3roBOPHbIM GopmMam OTpULLAHUA. AKTY-
anbHOCTb PaboTbl 00YCNI0BNEHA HE[OCTAaTOYHOI U3YUeHHOCTbH Npobnembl nepe-
[y KaTeropuu OTPULAHNA B Pa3HOCTPYKTYPHbIX A3blKax. HayuHas HOBY3Ha 3a-
KMIOYaeTCA B peanu3aLmi aHanu3a CpeAcTB BbIpakeHUA KaTeropuu 0TpuLaHus
B YeTbIpex A3bIKOBbIX CUCTEMAX, NPUBEALIETO K 3HAUUMbIM ANA MUHTBUCTUKN U
nepeBofoBedeHNA BbIBOAM.

Kntoyegble c/106a: KaTeropua OTPULAHIA, OTPULATENbHbIE KOHCTPYKLMM, Cpea-
(TBa BbIpaXeHue OTPULAHMA, GPaHLY3CKUI, PYCCKWIA, UTANbAHCKUA 1 aHTMiA-
CKWiA A3bIKM, CPaBHUTENbHO-CONOCTABUTENbHDIIA aHaNK3, NePeBOf U Nepedava.

B 3apgaun gaHHOW paboTbl He BXOAUT NOAPOOHbIN 0630p
NCTOPUN KaTeropum OTPULAHWUA, KOTOpasa yKe nofy4ymna
LIMPOKOE Hay4yHOe OCBellLeHre, HanprumMep, B paboTe NnHr-
Bucta J1.P. XopHa “A Natural History of Negation” [6]. Llenb
3aK/loYyaeTca B MCCNIefOBaHMM OCHOBHbIX Mopdonoruye-
CKMX, CUHTAKCMYECKNX U CTUIMCTUYECKMX CMOCOOO0B Bbipa-
eHMA KaTeropum oTpuuaHua Bo GpaHLy3CKOM A3blke 1 B
BbIAABJIEHVM OCOOEHHOCTEN MX Nepefayn Ha PYCcCKUI, UTa-
NbAHCKUIN W aHITMACKUIA A3bIKM MOCPeACTBOM CPaBHUTESb-
HO-COMOCTaBUTENIbHOIO aHanM3a TeKCToBbIX GparMeHToB 13
COBpPEeMEHHbIX POMaHOB B OpUr1Hase 1 nepesofax.

B xoze paboTbl Mbl NpUAEPKMBaANNCL OnpeaesieHns oT-
pviLaHnA, NPUBEAEHHOIrO B JIMHIBUCTMYECKOM CJIOBape.
MoHATne «oTpuuaHue» (bp. négation, NT. negazione, aHrn.
negation) nAn «Herauus» NPONCXOANUT OT NATUHCKOIO Fa-
rona “negare” (oTpuuaTtb) U ob03HaYaeT fecTBME NPOTU-
BOMONIOXKHOE yTBepxAaeHuo. OTpuuaHme — Bblpa)eHue,

npeaHa3HaueHHoe AsA Toro, YTobbl MO0 KOHCTaTMPOBaTb
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baKT oTCyTCTBUA, N6O AenaTb BUA, YTO AaHHaA BELLb He Cy-
LecTByeT UM He eCTb TO, YTO O Hell roBopAT. Kpome Toro,
3TO OfJHO 3 COCTOAHUI YyTBEPAUTENIbHOMW, BOMPOCUTENIbHOMN
N BOCKNMUATENbHON ¢$pasbl, copepallelrn oTpuuaHue,
KoTopoe 6biBaeT nonHbiM (la négation totale) nnn yactunu-
HbiM (la négation partielle) [3, p. 321].

2. Cnocobbl 1 cpeACcTBa BblpaXkeHns1 KaTeropun
OTPULIAHWS]

2.1. NpedurKcansHbIn cnocob

KaTeropus oTpuuaHna MOXeT nepeaaBaTbCs NPy MOMO-
LM NPUCTABOK C OTpULaTeNbHbIM 3HaueHreM. Bo dpaHLys-
CKOM f3blKe TaKOBbIMW ABAATCA d-, dé- wnn dés-, in-, im-,
ir-, il-, non- n pp., Hanpumep: amoral, désagréable, incorrect,
impossible, irréal, illégal, non-aligné.

B utanbaHckom - a- / an-, dis-, in-, im-, il-, ir-: asimmetrico,
disabile, infedele, immateriale, illetterato, irrisolvibile.

B aHrnunckom - de-, dis-, in-, il-, im-, ir-, mis-, non-, un-:
decoded, disable, inevitable, illegible, impatient, irregular,
mistaken, nonexistent, unhappy.

B pycckom Bce 3TO MHOXeCTBO NpPedUKCOB B OONbLUMH-
CTBe C/lyYyaeB MepefaeTcs C NMOMOLLbIO He-, HanpuMep, He-
NpPaBUbHbIN, HEBO3MOHbIW, HECYACTINBBIN, HE3aKOHHbIN
N T.N., TaKKe 6e3-/6ec-: 6e3pafoCTHbIN, 6ecnonesHbIit,  NHO-
rAa NPUCTaBKOM d-: aMOpPasbHbIN.

Kpome Toro, oTpriLaHne MOXET 6bITb BblpPa)KeHO:

— vacTmyamu: ne...pas / He / non / not;

— npwunaraTenbHbIMU: aucun / HUKakow / alcuno / none;

— HapeuuAMK: personne, rien / HUKTO, HMYero / nes-
suno, niente / nobody, nothing;

— npegnoramui: sans, sauf / 6e3, Kpome / senza, eccetto
/ without, except;

— Coto3aMu: ni, sans que / Hu, 6e3 Toro, 4Tobbl / Né, sen-
za che / not, without n gp.

2.2. OcHoBHOI cnocob NOCTPOeHUs1 OTPULIGHNS

AHanusnpyna oTpuuaTesibHble KOHCTPYKUMM B CPaBHU-
BAaeMbIX f3blKaX, MepBOe OT/INUYME, KOTOPOE ClieayeT oTMe-
HUTb BO GpaHLy3CKOM fA3blke — 3TO Hanuuve ABYX YacTuLy
“ne” n “pas” npu GopmMmpoBaHUN OTpULaTeNbHON GOopPMbI
rfiarosa, Torga Kak ocTajibHble s13bIKUM 06XOAsTCA ofHON. B
PYCCKOM f3blKe B KaueCTBE TaKOM YaCTMLbl BbICTYMAET «HEY,
B UTaNbAHCKOM —“non” 1 B aHMNIACKOM — “not”, 06bIYHO yro-
TpebnAaemoli co BcnomoratesibHbIMy rnaroniamm to be, to do
unu to have. Hanpumep:

Il ne dit pas son nom de famille, il ne porte pas d'alliance,
elle I'a vu tout de suite, mais une trace autour du doigt, il
vient peut-étre de la retirer a l'instant [9, p. 206]. / ®amu-
N0 OH He Ha3eas1, 0bpyyanbHOro Kosbla y Hero He 66110,

HO OHa 3ameTuna cfief Ha nasblie — BO3MOXXHO, OH CHS ero
BCero napy MuHyT Hasag [1, c. 241]. / Non dice il suo cog-
nome, non porta la fede, Alex se n'e accorta subito, ma ho un
segno intorno il dito, forse I'ha appena sfilata [10, p. 177]./
He doesn’t tell her his surname. She immediately notices he’s
not wearing a wedding ring, but there’s a white band around
his finger — he's probably just taken it off [11, p. 179].

Hapsgy c “ne” n “pas” cywectBytoT popmbl “ne” n “point’;
cyMTalolmeca B COBPEMEHHOM ¢paHLly3CKOM A3blke ap-
XaUYHbIMM 1 BCTpeyvalowmneca UCKIIOUYNTENBHO B KHUXKHO-
NMCbMeHHOM peun. “Point” MoxeT 0603HauaTb BbICLLYHO CTe-
neHb OTPULAHUA U YepepoBaTbCa C “pas” ana npuaaHua
TEKCTY pa3Hoobpasua [4, p. 1277].

[nA BblpaXXeHNA NHbIX CMbIC/IOB OTpULIATENIbHOE Hape-
yne “pas” 3ameHAeTCA ApYrMMn OTpULATeNbHbIMM ClIOBaMM:
ne...plus (6onble He), ne...rien (HUYero He), ne...jamais
(Hmkorga He), ne...personne (HUKTO He), ne...nulle part (Hu-
rae He), ne...guere (CoBCceM He) 1 Ap., NpuYem nepBoe cTa-
BWTCA Nepeg rnarosiom, a BTopoe — nocne. B pycckom fA3bike
nofo6Hble YacTuLbl HaxoAATCA B npeno3numn. Cp.:

Alex ne se dit jamais les mots, les vrais mots, quand il
s'agit de sa vie, comme ce soir [9, p. 17]. / Anekc HUKoz0a
He Mo2/1a ho0obpamse €108, HACTOSALMX CNOB, KOorga peyb
LWS1a O ee XM3HK, Kak B 3TOT Beyep [1, ¢. 17]. / Alex non si
affida mai alle parole, quelle vere [10, p. 15]. / At moments
like this Alex never articulates what she is feeling, certainly
not to herself [11, p. 6]. OTMeTUM, UTO B CTaHZAPTHOM dpaH-
Lly3CKOM A3blKe, KaK HarnsgHO NpefcTaBieHo B NprMepe,
Ha/Murie BTOPOro OTPULATENIbHOMO C/I0Ba NMOApPa3ymMeBaeT
ob6sa3aTesibHOe onyLleHne YacTuLbl “pas’, B TO BpemMs Kak B
KaHacKoM (KBeGeKCKOoM) BapriaHTe BO3MOXHO ee CoXpaHe-
Hue [12, p. 246].

Bo ¢paHUy3cKOoM s3blKe KaTeropusi oTpuLaHWA 3ava-
CTyI0 BblpaXKeHa rnarofiom Toraa, Kak B PYyCCKOM f3blKe OHa
3aK/loyeHa B CEMaHTUKY MpuiaraTeNbHOro UaM Hapeuus,
Hanpumep:

Il n’est pas rare que Camille se parle ainsi a voix haute
[9, p. 58-59]. / Kamunb Hepedko pa3roBapriBan cam C CO-
6011 Bcnyx [1, c. 67]. / Non é raro che Camille parli tra sé a
voce alta [10, p. 51]. / It’s not unusual for Camille to talk to
himself out loud [11, p. 44]. MOXHO 3amMeTUTb, YTO aHANUTU-
YeCKMM KOHCTPYKUMAM OTAAHO NpeanoyTeHne Takxke B UTa-
NbAHCKOM 1 aHIIMNCKOM NepeBoAax, MPrYeMm B NMoCiegHeM
NHTepeceH GaKT HanMuua ABYX OTpULLAHMIA, brarogaps Ko-
TOpPbIM BblpaxeHue it'’s not unusual (6yKB. 3TO He HeEOObIYHO)
3BYUUT He TaK KaTeropunyHo, Kak it’s usual (3To 06bIUHO).

2.3. ABOWHOE OTpuUaHne
Oco6bIM cilyyaem OTpULLAHMA CYMTAETCs ABOWNHOEe OT-

puuaHue (bp. double négation, ut. doppia negazione, aHrn.
double negative), T.e. ynoTpebneHune gByx oTpuLaTenbHbIX
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MapKepoB B O4HOM NMPOCTOM BblCKa3blBaHUN.

[laHHOe rpammaTnyeckoe ABNEHME He [OMycKaeTcsa B
CTaHOAPTHOM aHFNACKOM A3bIKE, UCKIIOYEHNEM MOXKeT
ObITb TONIKO NPUMEHeHWe [BOVHOro OTPULAHUA B CTUIK-
CTUYECKMX Lensax Ans Co3haHMA OMOPUCTAYECKOTO OTTEHKA
UV ANs yKa3aHUsi Ha HErPaMOTHOCTb MepPCOHaXa, B pasro-
BOPHOW peuu 1 B pAAe ANanekToB, Hanpumep, B adpoame-
PUKaHCKOM aHrnnckom, ananektax tora CLLIA n pernoHos
BenukobputaHuu. Tak, B cnoBax necHu “Another brick in the
wall” n3sectHom 6putaHckol rpynnbl “Pink Floyd” BcTpeua-
I0TCA ClefyloLme KOHCTPYKLMM:

We don’t need no education. We don’t need no thought
control.

(Ham He Hy>HO 0b6pa3oBaHve. Ham He Hy>KeH KOHTPOJb
MbIC/ei.)

| don’t need no walls around me. And | don’t need no
drugs to calm me. (MHe He Hy>XHbl CTeHbl BOKPYT MeHs.
MHe He HY»Hbl HAQPKOTUKW, YTOObI YCMOKOUTHLCA).

To e camoe HaxoAMM ¥ B Ha3BaHWV 3HAMEHMWTOWN MeCHU
npyron 6putaHckon rpynnbl “The Rolling Stones” “(I Can't
Get No) Satisfaction” — 6yks. fl He MoOry nosnyunTb HMKaKoro
yAoBneTBoOpeHua. NpaMmaTUyecKn npasuibHbIM Obino bl
MCMNob30BaHWe Hapeuns “any” BMeCTo “no’, KoTopoe oTpa-
XaeT XenaHve aBTopa yCUInTb oTpuuaHue 1 npugatb Ao-
MOJIHUTESIbHbIN BEC CIOBaM.

MpumeyaTenbHO OTMETUTD, YTO ABOVHOE U faXKe MHOXe-
CTBEHHOE OTPpULLaHME CUNTANIOCh HOPMOW B CpeAHeaHrNnin-
CKOM M pPaHHEaHrNNNCKOM A3blKke M He pa3 UCMob30Ba-
nocb B npousBegeHnax k. Yocepa, Y. Wekcnupa v gp. [8].
JaHHbIN GaKT peneBaHTeH 1 B OTHOLEHUN GppPaHLYy3CKOro,
UTaNbAHCKOIO 1 PYCCKOrO A3bIKOB, B KOTOPbIX B OT/IMYME OT
COBPEMEHHOr0 CTaHZAPTHOrO aHMMUMCKOro A3blKa, OTCYT-
CTBME ABOMHOrO OTPULIAHMA MOXET filaXke OKa3aTbCA OLu-
604YHbIM. CpaBHMM:

Il ne voit personne. / OH HuKoro He BuanTt. / Non vede
nessuno. Henb3a ckasaTtb - |l ne voit quelqu’un. / OH HUKoOro
Buaut. / Non vede qualcuno.

MpumMep MHOXKECTBEHHOIO OTPULAHMA:

Elle ne restait que trois mois, Emma, ne recevait jamais
personne [9, p. 261]. / Oka3anocb, YTO IMMa CHMMANa Xu-
nbe y Magam leHo oKono Tpex MecsLeB, 20cmeli He npu-
Humana [1, c. 305]. / Emma é rimasta solo tre mesi, non
riceveva mai nessuno [10, p. 224]. / This Emma only stayed
for three months, never had anyone around [11, p. 229].
[laHHas rpammaTyeckas KOHCTPYKLMA OpuUriHana nepeaa-
Ha abCOMIOTHBIM SKBMBAJIEHTOM B UTaJIbSSHCKOM MepeBoje,
aHanoroM B aHMMINCKOM 1 He nepefaHa B PYCCKOM, OfjHa-
KO eCTb BO3MOXXHOCTb ee 3KBMBaNIeHTHOro nepesofa: IMma
HUKOrAa HMKOro He NprHMMana.

MpwvcyTcTBME ABYX 1 Gonee oTpuLUaTesbHbIX 31EMEHTOB
BO dpase, Kak NPaBUIIO, He aHHYMpPYeT ee oTpULaTeNbHOe

3HayeHue: Il ne reviendra jamais plus (OH 6onblue HUKOraa
He BepHeTcaA). Il n'y a plus personne (3gecb HMKOro 6onblue
HeT). Plus rien ne m'étonne (MeHs 60osbLle HUYEro He yauB-
nAeT). Vous n‘aurez jamais aucun succes (Y Bac HMKorga He
6yneT HMKakoro ycnexa). Personne n'a rien dit (H1KTO HUye-
ro He ckasan). Personne na jamais vu cela nulle part (HukTo
HUKOT[A 3TOro HUrae He Bugen) [4, p. 1282]. Tem He meHee B
pAage cnyvaeB ABOWHOe OTpuULUaHue, MoCTpoeHHoe Mmopdo-
NOTNYECKVMUN 1 CUHTAKCUYECKMMU Crocobamu, MPUBOAUT K
YTBEPXKAEHWNIO C HECKOIbKO OCNabieHHON CEMaHTUKOW, T.e.
nutore. Tak, ¢pasa Je ne suis pas désaccord. / fl He He corna-
ceH. / Non sono disaccordo. / | don't disagree. 6onee amo-
UMOHanbHa, Yem «fl cornaceH.» 1 nepenaer HeKMN OTTEHOK
HaCcTpPOeHUsA roBOPALLEro, MOHATHbLIN MO TOHY ero rosioca.

2.4. OrpaHn4uTenbHbii ob6oporT “ne...que”

®paHuy3cknii 060poT “ne...que’, HeCMOTPSA Ha YacTuLy
“ne” He NpupaeT BbICKa3blBaHNIO OTpMLATENbHOE 3HaYeHne
1 BbIMOJIHAET OrpaHnunTeNbHY0 GyHKUMI0. Hanprmep:

lls ne sont encore que deux, a les attendre les autres ne
vont pas tarder [9, p. 16]. / [oka nx mosbkKo aBoe, HO, CyaA
Mo IOHOCUBLIMMCSA 10 ANIEKC 06PbIBKaM Pa3roBopa, ocTasb-
Hble ckopo nogorayT [1, c. 16]./ Sono solo due, ma a quanto
sembra gli altri non dovrebbero tardare [10, p. 15]./ For the
moment there are only two of them, but it's clear from their
talk that they are expecting others to turn up soon [11, p. 6].

Kak BMAHO 13 NpuBeAeHHOro OTPbIBKA, HX B OOHOM U3
CpaBHVBaeMblX A3bIKOB HET KOHCTPYKLUMUW SKBUBANEHTHOM
NCXOAHOW, OAHAKO 3TO He BbI3blBAeT TPYAHOCTEN C nepe-
BogoM. OObIYHO Ha pPyCcCKuiA A3blk 060POT “ne...que” nepe-
[aeTcAa HapeuneMm «TONbKO», Ha UTANIbAHCKMI U aHTIIMNCKANA
A3bIKN — Hapeunamm “solo” n “only” (Tonbko). IMeHHO 3TMun
NeKCUYECKNM e AUHMLLaMM BOCMONb30BaNCh MepeBOaUMKN.

Ewe npumep:

Trarieux a laissé des traces de pas qu'elle n‘a qu’a suivre
d'une piece a l'autre [9, p. 175]. / Ha nbinbHOM nony ocTa-
NINCb OTMNeYaTKn 60TMHOK Tpapbe, 1, ABUrascb BAOJb Lienoy-
KW 3TUX C/IeflOB, OHAa c/1edoeasia U3 OfQHOro 3ana B Apyrom
[1, c. 203]. / Trarieux ha lasciato tracce che lei non deve far
altro che seguire da un locale all'altro [10, p. 152]. / Trarieux
left footprints; she has only to follow them from one room
to the next [11, p. 150]. MocpeacTBOM OrpaHNYNTENIbHOTO
obopoTa “ne...que” aBTOpP MNOAYEPKMBAET NIErKOCTb BbIOO-
pa repovHen CBOUX AENCTBUM, UX HEOCO3HAHHOCTb. JTa Xe
«JIErKOCTb» OLLYLIAETCA MPU UYTEHUWN WTaNbAHCKOTO W aH-
FMUINCKOro nepeBofoB. B pycckom BapuaHTe, HECMOTPA Ha
€ro nekcmyeckn 60Mbluylo HaMOSIHEHHOCTb, OTMEYEHHDIN
3amblCesNl OpurvHana yTpaueH.

2.5. CocTaBHom colo3 “ni...ni”

JKBUBaNeHTOM $pPaHLy3CKOro COCTaBHOrO coto3a “ni...
Nni” B PyCCKOM A3bIKe ABNAETCA «HW...HWU», B UTalIbAHCKOM —
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“né...né" n B aHrmmnckom - “neither...nor”. OueBngHo, UTO
B MepeBOAHbIX TEKCTaX AaHHbIA COK3 Hepeako HaxoguT
Apyrvie cpefiCcTBa BblpaXKeHUs], MOAXOASALLME MO KOHTEKCTY 1
oTBevalwLmne KpuUTepurto afekBaTHOCTM nepesopa. Paccmo-
TPUM HECKOJIbKO NPUMEPOB.

Question restaurant, il n’a ni imagination ni mémoire,
pour se rappeler une bonne adresse, c’est toujours la croix
etlabanniére[9, p.81]./ Mo YacTn peCcTopaHOB OH He 3HATOK
— HUKOTJa NX He 3anomuHan 1 ocobo B HMX He pa3bupancs,
TaK uTo chenatb Bblbop emy Henerko [1, ¢. 771. / Riguardo
al ristorante non ha né I'immaginazione né memoria per
farsi venire in mente un buon indirizzo, € sempre una fati-
caccia [10, p. 71]. / When it comes to restaurants, he has no
imagination and no memory; trying to remember an ad-
dress is like pulling teeth [11, p. 66]. MOXHO 3amMeTuTb, YTO B
pycckom nepeBofe ncxofHaa epasa il n‘a ni imagination ni
mémoire (y HErO HET HU BOOOPAXKEHUS!, HY MAMATU) MONyYu-
na VHoe fiekcnyeckoe odbopmIeHre, TEM He MeHee afieKBaT-
HOCTb AOCTUrHYTa. Ha fgpyrve A3blKy JaHHOe BblpaXkeHune
nepenaHo abCoMOTHbIMY SKBUBASIEHTaMMU.

B cnepytoliem TeKCTOBOM ¢pparmMeHTe COCTaBHOW COHO3
“ni...ni"” nepepaH 3KBMBANIEHTaMM Ha BCe MepeBoAsLine
A3bIKN:

L'endroit n'avait nifenétre ni sortie de secours [14, p. 25]./
B TyaneTe — HU OKOH, HU 3anacHOro Bbixoda [2, c. 22]./ La toi-
lette non aveva né finestre né uscite di sicurezza [13, p. 22]./
The rest room had no window or emergency exit [15, p. 15].

Ewe npumep:

Depuis dix ans il n'avait plus le temps de rien: ni de lire,
ni de faire du sport, ni de s'intéresser a autre chose qu’a son
métier [14, p. 48]. / Y Hero camoro y»ke uenblx AecATb feT
He OblfI0 BPEMEHW HU Ha YTEHWEe, HU Ha CMOPT, HU Ha Niobble
apyrve 3aHatus [2, c. 52]. / Da dieci anni non aveva piu il
tempo di fare niente: leggere, praticare sport, avere una
vita propria fuori dal lavoro [13, p. 66]. / Elliott hadn't had
time for anything: to read, to play sports, to be interested
in anything but his job [15, p. 35]. ®paHuy3cKkoe npepnoxe-
HMe afleKBaTHO M NpaKTUYeCKn [OCTIOBHO NepeBefeHo Ha
BCE A3bIKW. B NTanbAHCKOM 1 aHIIMIACKOM BapuaHTax, Kak
N B OpUr1Hasne, UCMoib30BaHO 0bobLatoLee Hapeune, 3a
KOTOPbIM ClieflyeT nepeyncsieHrie B BUAe rnarosios B noso-
XutenoHon dopme.

2.6. Ne explétif

OTpuruaTtenbHoe 3KCnneTnBHoe Hapeune ne (ne explé-
tif) ynotpebnseTca B NpuaaToOUHbIX NPefoXKeHnax nocsne
TaKUMX rNarofioB 1 BblpaXkeHWM, kak craindre, avoir peur, red-
outer, empécher, éviter, ne pas douter, ne pas nier, avant
que, a moins que, de crainte que, de peur que 1 HEKOTOPbIX
apyrux. OHO pedKo BCTpeyaeTca B PasroBOPHOW peuu, He
HeceT B cebe OTpMLAHUA U He BIMAET Ha CEMAHTUKY Bbl-

pakeHuA, a ero UCrnosb3oBaHNe B OCHOBHOM ABNAETCA a-
KynbTaTBHbIM [5, p. 357-359].

MNoxoxee nBneHue, HasbiBaemoe non espletivo unu
non pleonastico (NneoHacTnyeckoe He), U3 CPaBHNBAEMbIX
A3bIKOB CYLLECTBYET TOJIbKO B MTASIbHCKOM, OHAKO OHO
ynoTpebnseTca KpaHe pegko. Hanuume Bo ¢ppaHLy3ckom
A3blKe JAHHOIO FPAMMATUKO-CTUNTMCTMYECKOrO peHoMeHa
HMKaK He CKa3blBAaeTCA Ha afeKBaTHOCTMN NepeBopa:

Il est presque six heures trente. Elliott se glisse hors du lit
avant que la sonnerie du réveil ne se déclenche [14, p. 309]. /
S71uom 0CMOpPOXHO 8blsie3 U3-N00 00eANnd, He [OXMOAAC,
Ko20a 3a38oHUM 6yousnbHUK [2, ¢. 338]. / Sono quasi le sei e
mezzo ed Elliott scende dal letto prima che scatti la suoneria
[13, p. 245]./ It's almost 6:30. Elliott slips out of bed before the
alarm clock goes off[15, p. 253].

3. CTuAncTnHeckn mapkmposaHHoe 1
pa3roBopHoOe OTpuUUaHue

OTpuuaTenbHble KOHCTPYKLUMM HEpefKo ynoTpebnsioT-
CA NPV KeNTaHUN CMAMYUTE MHPOPMALNIO, BbIPa3nTb HEKYIO
HeyBEpPEHHOCTb, MPVAATb BEXSIMBOCTU BbICKA3biBAHWIO U
T.n. Tak, B NPUBEAEHHOM HIUXKE MPUMepe, He XKenasa obugeTb
CBOEro ApYyra, NepcoHaXk He FOBOPUT, UTO ero maes nnoxas,
XOTA U nogpasymeBaeT 370. [laHHasa cemMaHTMKa ¢paHLy3-
CKOro opurvHasna nepefaHa Ha Bce CpaBHUBaeMblE A3bIKU:

- Ecoute Matt, je te remercie pour ton aide, mais je ne
crois pas que ce soit une bonne idée [14, p. 144]. / - No-
cnywai, MaT, cnacnbo 3a NoMoLLb, HO A He OyMato, YTo 3TO
xopolwas nges [2, c. 158]./ Senti, Matt, ti ringrazio dellaiuto,
ma non credo sia una buona idea [13, p. 215]. / Listen, Matt,
thanks for trying to help, but I don’t think it's such a good
idea [15, p. 113].

CyLwecTBylOT 0COObIE CllyYan onyuleHUsi BTOPOro oTpu-
LaTenbHOro 3nemeHTa. Tak, B KHUXHO-MUCbMEHHOM dpaH-
Lly3CKOM fA3blKe F1arosibl Savoir, pouvoir, oser, cesser MHorAa
ynoTpebnstotca 6e3 “pas”:

A l'arrivée du juge Vidard, Camille ne peut s'empécher
d'ouvrir la porte, de désigner les photos de la jeune femme
affichée surle mur [14, p. 111]./ B camom fiene, no npuobITAK
cyabu Bupgapa Kamunb He cMoe yoepxxameca 1, BONAA NoY-
T cpa3y Bcsef 3a HUM B KabuHeT weda, npeabasun ysenu-
YyeHHble poTorpadum, HalaeHHble B MOOMIIbHOM TenedoHe
Tpapbe [2, c. 130]./ All'arrivo del giudice Vidard, Camille non
puo impedirsi di aprire la porta, indicare le fotografie della
giovane attaccate alla parete [13, p. 98]. / From the moment
Vidard shows up, Camille can’t help throwing the door
open, gesturing to the photographs of the young woman
that have now been pinned to the wall [15, p. 93].

Elle ne cesse de regarder a tous cotés, inquiéte [14, p.
174]. / Anekc He nepecmaeas ornafbiBanacb MO CTOPOHaM
[2, c. 201]. / Continua a guardare in tutte le direzioni, inqui-
eta [13, p. 151]. / She keeps glancing around anxiously [15,
p. 149]. laHHasa 0COBEHHOCTb HMKaK He OTpaXkeHa B NepeBo-
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Aax, KOTopble, TEM HE MEHEE, MOXKHO CYMNTATb ajl€KBaTHbIMU,
NOCKOJIbKY OHV nepenatoT CMbICT, 3aN0KEHHDbIN B opurnHane.

Bo ¢paHLy3cKoli pa3roBopHoO peun perynapHoO He yrno-
TpebnAeTcs nepBas oTpuLUaTenbHasa YacTuua “ne’, Mockosb-
Ky OCHOBHas CMbIC/IOBasA Harpyska 3ak/ito4eHa BO BTOPOM
3fIeMeHTe OTpULATeNIbHOM KOHCTPYKUUW. B Heoduumanb-
Holn becefie Temn ycKopseTcs, SMoLmMmn cobeceHNKOB npe-
BaNIMPYIOT Haf »KenaHnem NpuaepXmnBaTbCA CTaHOAPTHOro
A3blKa.

B nuTtepaTypHbIX Npon3BefeHNAX BBeleHe B peyb re-
POEB CTUANCTUYECKN OKPALLIEHHDBIX JIEKCUUYECKUX UMW FPam-
MaTUYeCKnx 060pOTOB MO3BONAET aBTOPY AETaN3MPOBaTh
nx obpasbl. Tak, B NprBEeAEHHbIX HIXEe OTPbIBKAX YMTaTeNb
oLyLaeT SMOLMOHANbHOCTb NEPCOHaKeln, UX HepaBHOLY-
e 1 conepexnBaHue.

—T’angoisse pas [14, p. 38]. / — He BonHywca [2, c. 38].
/“Non ti preoccupare”[13, p. 43]./'Don’t let it bother you’
[15, p. 26].

- T'inquiéte pas pour moi [14, p. 44]. / - He 6ecnokoiica
3a MeHsA [2, c. 47]. / “Non preoccuparti per me”[13, p. 56]. /
‘Don’t worry about me’[15, p. 311.

- Je réve! Tes quand méme pas en train de me faire une
scene? [14, p. 371/ - O HeT! Al HageloCb, Mbl He cobupaewbcs
yCcTpamBaTb MHe cueH, apyxuwe? [2, c. 37] /“Non mi dire! E
ciononostante ti accingi a farmi una scenata?” [13, p. 411 /'l
don't believe it! Aren’t you about to throw a fit?'[15, p. 25].

B nocnegHem nprimepe NOMMMO ONyLLEHNA OTpULATESb-
HOM YacTuubl “ne’, nponcxoauT pemykuua noanexallero,
Bblpa)KEHHOrO MecToumeHnem “tu”. B ctaHgapTHOM peun
dpasa “T'es quand méme pas..." nprnobpena 661 dopmy “Tu
n'es quand méme pas..." CpaBHeHMe MOKa3bliBaeT, YTO B
rnepeBofax 3TV TMNMYHbIe AN GpaHLy3CKON Pa3roBOPHON
peun yepTbl HE MMEIOT aHaJIOroB.

4. 3akn4eHue

B xofe uccnenoBaHus 6bi10 BbIABIEHO, YTO KaTeropus
oTprLaHUA BO GPaHLly3CKOM si3blKe MOXET ObiTb Bblparke-
Ha pa3fIMyHbIMKU cocobamu, Cpeamn KOTopbIX NPeBannpyoT
MOopdONoro-cMHTaKcnyeckme. MpoBeaeHHbIN CpaBHUTENb-
HO-CONOCTaBUTENbHbIN aHann3 ¢GpaHLy3CKUx oTpuuaTtesb-
HbIX KOHCTPYKLMUIN U UX NepeBOAOB Ha PYCCKU, UTaNbAH-
CKU N aHIMUNCKNIA A3bIKM MO3BONUA cAenatb cnegyiowyne
BbIBOAbI.

— J[1BOMHOE NN MHOXeCTBEHHOEe OTpuLaHue, 3anpe-
LLeHHOe MpaBWIaMX aHIIMACKOW TPaMMaTUKK, He-
penko BCTpevyaeTcAa B Pa3rOBOPHOM peun, a ero
Hanuume B PYCCKMX, GPaHLY3CKMX U UTANIbAHCKMX
OTpULaTENbHbIX NPEAIOKEHNAX AOMYCTUMO 1 NMOPOWA
Jlaxke obA3aTenbHo.

— OpaHuy3ckada orpaHuymTeNibHaA KOHCTPYKLMA “ne. ..
que” He MmeeT aHasloroB B CPaBHMBAEMbIX A3blKax
1 B GONbLUMHCTBE CllyyaeB NepeBOANTCA Hapeumem
«TonbKo» (solo; only).

— Bo Bcex paccmaTtpurBaemMbix A3blKax WUPOKO nprme-
HSETCS NINTOTA C LieNblo CMArYeHnst nHGopmauuu.

— OpaHuy3ckoe 3KCneTMBHOe Hapeuve ne (ne
explétif), ncnonb3yemoe B KHVXKHO-MUCbMEHHOW
peun, UMeeT NoxXoXkee COOTBETCTBME TONIbKO B UTa-
NbAHCKOM A3bIKe — non espletivo unm non pleonastico.

— Bo ¢paHuy3ckoln pa3roBOpHOM peun yacTo ony-
CKaeTcA nepBas oTpuuaTenbHaa yactmuua. B gpyrux
paccMaTpMBaeMbIX A3blKax 3TOrO He MPOUCXOANT,
MOCKOJbKY B HVX OTpULI@HNe CTPOUTCA MPY NOMOLLM
OfHOW OTpMLATENbHON YacTULbl, OfHAKO B aHMMNN-
CKOM A3blKe ynoTpebnaTca cokpalleHHble popMbl
BCMoOMoraTesibHbIX r1arofos, Hanpumep, don't Bme-
cto do not, isn't BMmecTo is not v T.M.

— Pa3nnuma B cpefctBax peanusaunu Kateropum ot-
puLaHna Bo GPaHLLy3CKOM, PyCCKOM, UTalIbAHCKOM 1
QHIMIMNCKOM A3blKaX PefKo NPUBOAAT K HAPYLUEHUIO
aleKBaTHOCTU NepeBOoAa.
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